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In the context of food, 'thakaytum' means to slaughter lawfully in a manner well known with a view
to make food fit for consumption.

REFERENCE A:

(53 and §73) 67 dakd u (dukdw, 55 dakan,
53 dakd’) to blaze, flare up (fire); to
exude & strong odor; — 53 dakiya (5
dakd’) to be sharp-witted, intelligen
II and IV to cause to blaze, fan (a the
fire); to kindle (a 5.th.) II to immolate an
animal X = dakd

[1] WEHR. H, A Dictionary of Modern Written Arabic, Edited by J.Milton Cowan, 3rd Edition, Spoken Languages

Services Inc. 1976, Page 311
Highlights marked in red on the Iexicon excerpt are my own insertions. They have no bearing on the original text
other than they emphasise relevance to the topic at hand. These are merely illustrations and have solely been

utilised for educational and explanatory purposes.



REFERENCE B:

*DH K Y
" DHAKKA vb. (I)~to slay lawfully, to sacrifice

a) perf. act.

5:3(4) excepting that you have sacrificed duly

[2] KASSIS. H E, A Concordance of the Qur'an, University of California Press: Berkeley-Los Angeles-London,
Page 394

REFERENCE C:

to slaughter, butcher; to immolate, sacriﬁceb.'fm: 13

o el - Ll o B85 0 s 55

ur?*T t";-c;i ::_LA-‘-T u?"’

[3] AL MAWRID - A Modern Arabic-English Dictionary. Dr. Rohi Baalbaki, Dar El-llm Lilmalayin, Seventh Edition
1995, Page 563



REFERENCE D:

- —- u— - = s =y e W R _\F-l - - .I'II-IF-'

ened the intellect.) (Mgh, Msb,) inf. n.
us above, (8, Mgh, y K,) He slaughiered
(s,lhighl,.kh:}lz,“ﬂ) an nll;mall (Mgh,) or a camel
and the like, (Msh,) amuwmrmﬂ‘budbz
the lam,] termed (S, Mgh, K,) i.e., (Mgh,
K,) in the manner termed [g. v. infrd].
Msgb, K.) The proper signification of
is The causing the natural heat to pass
forth: but it is peculiarly applied in the law to
signify the destroying of life_in_a_particular

manner, exclusive of any other _manner. (Er-
T — = fide - -

[4] LANE. E.W, Edward Lanes Lexicon, Williams and Norgate 1863; Librairie du Liban Beirut-Lebanon 1968,
Volume 3, Page 971

Highlights marked in red on the lexicon excerpt are my own insertions. They have no bearing on the original text
other than they emphasise relevance to the topic at hand. These are merely illustrations and have solely been
utilised for educational and explanatory purposes.



@ see syo).=m[Also] a subst. (Mgh,
Mgb, TA) syn. with il (Mgh, Mgb, K, TA)
as signifying ‘i[i. e. The slaughter of an animal
for food in the manner prescribed by the law];
(Mgh, E:.,TA ;) as also Y1S3, (K, TA, [in the
CK ,\%3,] which is likewinf 'nid to bu a simple
subst : (TA : [in the TK, £} and 5l&) are hotl,

said to be jnf ns, of which is
nignifyin but this I do not find in any
lexicon of authority:]) it is satisfactorily per-

Jormed by the severing of the windpipe and gullet,
as 18 related on the authority of Ahmad [Ibn-
Hambal], or, as is also related on his authority,
by severing them and also the (s34 [or two
external_jugular veins], less than which is not
lawful; or, accord. to Aboo-Haneefeh; the severing
of the windpipe and qullet and one of the oless;
or, accord. to Malik, the severing of the Eﬁ,‘i‘ [or
external jugular veins] though it be without the
'i"f"‘"ﬁ of the mi{:dpipe. (Msb.) The saying

[5] LANE. E.W, Edward Lanes Lexicon, Williams and Norgate 1863; Librairie du Liban Beirut-Lebanon 1968,

Volume 3, Page 971
Highlights marked in red on the lexicon excerpt are my own insertions. They have no bearing on the original text
other than they emphasise relevance to the topic at hand. These are merely illustrations and have solely been

utilised for educational and explanatory purposes.

REFERENCE E:

Dhaka 873
IS4 sl8 50583
Toslaughter, make fit for food,

blase, behot, burn, be sagacious.
The infinitive noun idhkivaha



means causing the natural heat
(Hardrat Gharizi ¢ £ ) )
to pass forth. Tec]{nically itin-
dicates a particular mode of
slaughtering from the side of
jugularvein topour outin maxi-
mum quantity of blood. Legal
slaughter.

Dhakkaitum .’":'*S Sprf 2nd.p.m.
plu.I1): Youdulyslaughtered. (L:
T R:LL)

[6] OMAR, A M, Dictionary of the Holy Quran, Arabic Words - English Meanings, Noor Foundation -
International Inc, First Edition May 24, 2003, Reprint used February 26 2010, Page 190-91

The highlight marked in red on the lexicon excerpt is my own insertion. It has no bearing on the original text
other than it emphasises relevance to the topic at hand. It is merely an illustration and has solely been utilised for
educational and explanatory purposes.

REFERENCE F:

TARGET LANGUAGE TEXTS 5

INTERPRETATION:

According to Ibn- manzoor (W.D, vol-I, 1073) Thakaytum means what is saved alive, while Al-
nasafy (2000,272) states that Thakaytum means: except what can you slaughter and it is
about to die, but Alshawkani (1994, vol-Il, 10) says that “Al-thakah” according to Arab
tongue means “to slaughter”. Abdulilah Al-Jawadi (1 —23 )June 2009 University of Sharjah
Journal of Shari'a & Law Sciences, Volume 6, No. 2 7 Ibn kathir (1990, vol-II, 11) states that
Thakaytum means: except what you slaughter from those when it is still live.

COMMENTS:
Thakaytum means: to slaughter an animal for eating, but not any animal, the animal which is
saved alive from a predator. All the translators have captured the meaning.

PROPOSED TRANSLATION:
And what is eaten by a predator, except what is saved alive and slaughtered legally.



[7] AL-JAWADI. A, Some Oligosemic Problems in Translating the Glorious Qur’an into English, University of
Mosul, Irag, University of Sharjah Jorunal of Shari’a & Law Sciences, Volume 6, No.2 June 2009, Page 6.

REFERENCE G:

4 ~ -
Slaughter (of an animal) 53

[8] WORTABETS Arabic English Dictionary, Page 192

Related Article:

(1) Slaughtering of Animals - The Correct Method of Sacrifice
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